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Pumed Sul y Pasg
Fifth Sunday of Easter

Colect 69

Hollalluog Dduw,

a orchfygaist angau trwy dy uniganedig Fab
ac a agoraist i ni borth y bywyd tragwyddol:
bydded i’th ras ein rhagflaenu

a dyro ddeisyfiadau da yn ein meddyliau
fel y gallwn, trwy dy gymorth parhaus di,
eu dwyn i berffeithrwydd cyflawn;

trwy Iesu Grist ein Harglwydd atgyfodedig,
sy’n fyw ac yn teyrnasu gyda thi,

yn undod yr Ysbryd Glan,

yn un Duw, yn awr ac am byth.

Collect 69

Almighty God,

who through your only-begotten Son Jesus Christ
have overcome death and opened to us

the gate of everlasting life:

grant that, as by your grace going before us
you put into our minds good desires,

so by your continual help

we may bring them to good effect;

through Jesus Christ our risen Lord,

who is alive and reigns with you,

in the unity of the Holy Spirit,

one God, now and for ever.

Genesis 22. 1-18

Wedi'r pethau hyn, rhoddodd Duw brawf ar Abraham. "Abraham," meddai
wrtho, ac atebodd yntau, "Dyma fi." Yna dywedodd, "Cymer dy fab, dy unig
fab Isaac, sy'n annwyl gennyt, a dos i wlad Moreia, ac offryma ef yno yn
boethoffrwm ar y mynydd a ddangosaf iti." Felly cododd Abraham yn fore,
cyfrwyodd ei asyn, a chymryd dau lanc gydag ef, a'i fab Isaac; a holltodd goed
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i'r poethoffrwm, a chychwynnodd i'r lle y dywedodd Duw wrtho. Ar y trydydd
dydd cododd Abraham ei olwg, a gwelodd y lle o hirbell. Yna dywedodd
Abraham wrth ei lanciau, "Arhoswch chwi yma gyda'r asyn; mi af finnau a'r
bachgen draw ac addoli, ac yna dychwelwn atoch." Cymerodd goed y
poethoffrwm a'u gosod ar ei fab Isaac; a chymerodd y tan a'r gyllell yn ei law
ei hun. Ac felly yr aethant ill dau ynghyd. Yna dywedodd Isaac wrth ei dad
Abraham, "Fy nhad." Atebodd yntau, "Ie, fy mab?" Ac meddai Isaac, "Dyma'r
tan a'r coed; ond ble mae oen y poethoffrwm?" Dywedodd Abraham, "Duw ei
hun fydd yn darparu oen y poethoffrwm, fy mab." Ac felly aethant ill dau
gyda'i gilydd. Wedi iddynt gyrraedd i'r lle'r oedd Duw wedi dweud wrtho,
adeiladodd Abraham allor, trefnodd y coed, a rhwymodd ei fab Isaac a'i osod
ar yr allor, ar ben y coed. Yna estynnodd Abraham ei law, a chymryd y gyllell
i ladd ei fab. Ond galwodd angel yr ARGLWYDD arno o'r nef, a dweud,
"Abraham! Abraham!" Dywedodd yntau, "Dyma fi." A dywedodd, "Paid &
gosod dy law ar y bachgen, na gwneud dim iddo; oherwydd gwn yn awr dy
fod yn ofni Duw, gan nad wyt wedi gwrthod rhoi dy fab, dy unig fab, i mi."
Cododd Abraham ei olwg ac edrych, a dyna lle'r oedd hwrdd y tu 61 iddo wedi
ei ddal gerfydd ei gyrn mewn drysni; aeth Abraham a chymryd yr hwrdd a'i
offrymu yn boethoffrwm yn lle ei fab. Ac enwodd Abraham y lle hwnnw, "Yr
ARGLWYDD sy'n darparu"; fel y dywedir hyd heddiw, "Ar fynydd yr
ARGLWYDD fe ddarperir." Galwodd angel yr ARGLWYDD eilwaith o'r nef ar
Abraham, a dweud, "Tyngais i mi fy hun," medd yr ARGLWYDD, "oherwydd
iti wneud hyn, heb wrthod rhoi dy fab, dy unig fab, bendithiaf di yn fawr, ac
amlhau dy ddisgynyddion yn ddirfawr, fel sér y nefoedd ac fel y tywod ar lan
y mor. Bydd dy ddisgynyddion yn meddiannu pyrth eu gelynion, a
thrwyddynt bendithir holl genhedloedd y ddaear, am iti ufuddhau i'm llais."

Genesis 22. 1-18

After these things God tested Abraham. He said to him, ‘Abraham!” And he
said, ‘Here I am.” He said, ‘Take your son, your only son Isaac, whom you
love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt-offering on
one of the mountains that I shall show you.” So Abraham rose early in the
morning, saddled his donkey, and took two of his young men with him, and
his son Isaac; he cut the wood for the burnt-offering, and set out and went to
the place in the distance that God had shown him. On the third day Abraham
looked up and saw the place far away. Then Abraham said to his young men,
‘Stay here with the donkey; the boy and I will go over there; we will worship,
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and then we will come back to you.” Abraham took the wood of the burnt-
offering and laid it on his son Isaac, and he himself carried the fire and the
knife. So the two of them walked on together. Isaac said to his father
Abraham, ‘Father!” And he said, ‘Here I am, my son.” He said, ‘The fire and
the wood are here, but where is the lamb for a burnt-offering?’ Abraham said,
‘God himself will provide the lamb for a burnt-offering, my son.” So the two of
them walked on together.

When they came to the place that God had shown him, Abraham built an
altar there and laid the wood in order. He bound his son Isaac, and laid him
on the altar, on top of the wood. Then Abraham reached out his hand and
took the knife to kill his son. But the angel of the LORD called to him from
heaven, and said, ‘Abraham, Abraham!’ And he said, ‘Here I am.” He said, ‘Do
not lay your hand on the boy or do anything to him; for now I know that you
fear God, since you have not withheld your son, your only son, from me.” And
Abraham looked up and saw a ram, caught in a thicket by its horns. Abraham
went and took the ram and offered it up as a burnt-offering instead of his
son. So Abraham called that place ‘The LORD will provide’; as it is said to this
day, ‘On the mount of the LORD it shall be provided.’

The angel of the LORD called to Abraham a second time from heaven, and
said, ‘By myself I have sworn, says the LORD: Because you have done this,
and have not withheld your son, your only son, I will indeed bless you, and I
will make your offspring as numerous as the stars of heaven and as the sand
that is on the seashore. And your offspring shall possess the gate of their
enemies, and by your offspring shall all the nations of the earth gain blessing
for themselves, because you have obeyed my voice.’

Salm 22. 25-31

0Oddi wrthyt ti y daw fy mawl yn y gynulleidfa fawr, a thalaf fy addunedau yng
ngwydd y rhai sy'n ei ofni. Bydd yr anghenus yn bwyta, ac yn cael digon, a'r
rhai sy'n ceisio'r ARGLWYDD yn ei foli. Bydded i'w calonnau fyw byth! Bydd
holl gyrrau'r ddaear yn cofio ac yn dychwelyd at yr ARGLWYDD, a holl
dylwythau'r cenhedloedd yn ymgrymu o'i flaen. Oherwydd i'r ARGLWYDD y
perthyn brenhiniaeth, ac ef sy'n llywodraethu dros y cenhedloedd. Sut y gall y
rhai sy'n cysgu yn y ddaear blygu iddo ef, a'r rhai sy'n disgyn i'r llwch
ymgrymu o'i flaen? Ond byddaf fi fyw iddo ef, a bydd fy mhlant yn ei
wasanaethu; dywedir am yr ARGLWYDD wrth genedlaethau i ddod,

a chyhoeddi ei gyfiawnder wrth bobl heb eu geni, mai ef a fu'n gweithredu.
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Psalm 22. 25-31

From you comes my praise in the great congregation; my vows I will pay
before those who fear him. The poor shall eat and be satisfied; those who
seek him shall praise the LORD. May your hearts live for ever! All the ends of
the earth shall remember and turn to the LORD; and all the families of the
nations shall worship before him. For dominion belongs to the LORD, and he
rules over the nations. To him, indeed, shall all who sleep in the earth bow
down; before him shall bow all who go down to the dust, and I shall live for
him. Posterity will serve him; future generations will be told about the Lord,
and proclaim his deliverance to a people yet unborn, saying that he has done
it.

Actau 8. 26-40

Llefarodd angel yr Arglwydd wrth Philip: "Cod," meddai, "a chymer daith
tua'r de, i'r ffordd sy'n mynd i lawr o Jerwsalem i Gasa." Ffordd anial yw hon.
Cododd yntau ac aeth. A dyma wr o Ethiop, eunuch, swyddog uchel i Candace
brenhines yr Ethiopiaid, ac yn ben ar ei holl drysor hi; yr oedd hwn wedi dod
i Jerwsalem i addoli, ac yr oedd yn dychwelyd ac yn eistedd yn ei gerbyd, yn
darllen y proffwyd Eseia. Dywedodd yr Ysbryd wrth Philip, "Dos a glyn wrth y
cerbyd yna." Rhedodd Philip ato a chlywodd ef yn darllen y proffwyd Eseia,
ac meddai, "A wyt ti'n deall, tybed, beth yr wyt yn ei ddarllen?” Meddai
yntau, "Wel, sut y gallwn i, heb i rywun fy nghyfarwyddo?" Gwahoddodd
Philip i ddod i fyny ato ac eistedd gydag ef. A hon oedd yr adran o'r Ysgrythur
yr oedd yn ei darllen: "Arweiniwyd ef fel dafad i'r lladdfa, ac fel y bydd oen yn
ddistaw yn llaw ei gneifiwr, felly nid yw'n agor ei enau. Yn ei ddarostyngiad
gomeddwyd iddo farn. Pwy all draethu am ei ddisgynyddion? Oherwydd
cymerir ei fywyd oddi ar y ddaear." Meddai'r eunuch wrth Philip, "Dywed i
mi, am bwy y mae'r proffwyd yn dweud hyn? Ai amdano'i hun, ai am rywun
arall?" Yna agorodd Philip ei enau, a chan ddechrau or rhan hon o'r
Ysgrythur traethodd y newydd da am Iesu iddo. Fel yr oeddent yn mynd
rhagddynt ar eu ffordd, daethant at ryw ddwr, ac ebe'r eunuch, "Dyma ddwr;
beth sy'n rhwystro imi gael fy medyddio?" [Dywedodd Philip, "Os wyt yn
credu a'th holl galon, fe elli." Atebodd yntau, "Yr wyf yn credu mai Mab
Duw yw Iesu Grist."] A gorchmynnodd i'r cerbyd sefyll, ac aethant i lawr ill
dau i'r dwr, Philip a'r eunuch, ac fe'i bedyddiodd ef. Pan ddaethant i fyny o'r
dwr, cipiwyd Philip ymaith gan Ysbryd yr Arglwydd; ni welodd yr eunuch
mohono mwyach, ac aeth ymlaen ar ei ffordd yn llawen. Cafodd Philip ei hun
yn Asotus, ac aeth o gwmpas dan gyhoeddit newydd da yn yr holl
ddinasoedd nes iddo ddod i Gesarea.
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Acts 8. 26-40

Then an angel of the Lord said to Philip, ‘Get up and go towards the south to
the road that goes down from Jerusalem to Gaza.’ (This is a wilderness road.)
So he got up and went. Now there was an Ethiopian eunuch, a court official
of the Candace, queen of the Ethiopians, in charge of her entire treasury. He
had come to Jerusalem to worship and was returning home; seated in his
chariot, he was reading the prophet Isaiah. Then the Spirit said to Philip, ‘Go
over to this chariot and join it.” So Philip ran up to it and heard him reading
the prophet Isaiah. He asked, ‘Do you understand what you are reading?’ He
replied, ‘How can I, unless someone guides me?’ And he invited Philip to get
in and sit beside him. Now the passage of the scripture that he was reading
was this: ‘Like a sheep he was led to the slaughter, and like a lamb silent
before its shearer, so he does not open his mouth. In his humiliation justice
was denied him. Who can describe his generation? For his life is taken away
from the earth.” The eunuch asked Philip, ‘About whom, may I ask you, does
the prophet say this, about himself or about someone else?” Then Philip
began to speak, and starting with this scripture, he proclaimed to him the
good news about Jesus. As they were going along the road, they came to
some water; and the eunuch said, ‘Look, here is water! What is to prevent me
from being baptized?” He commanded the chariot to stop, and both of them,
Philip and the eunuch, went down into the water, and Philip baptized him.
When they came up out of the water, the Spirit of the Lord snatched Philip
away; the eunuch saw him no more, and went on his way rejoicing. But Philip
found himself at Azotus, and as he was passing through the region, he
proclaimed the good news to all the towns until he came to Caesarea.

Ioan 15. 1-8

"Myfi yw'r wir winwydden, a'm Tad yw'r gwinllannwr. Y mae ef yn torri i
ffwrdd bob cangen ynof fi nad yw'n dwyn ffrwyth, ac yn glanhau pob un sydd
yn dwyn ffrwyth, er mwyn iddi ddwyn mwy o ffrwyth. Yr ydych chwi eisoes
yn lan trwy'r gair yr wyf wedi ei lefaru wrthych. Arhoswch ynof fi, a minnau
ynoch chwi. Ni all y gangen ddwyn ffrwyth ohoni ei hun, heb iddi aros yn y
winwydden; ac felly'n union ni allwch chwithau heb i chwi aros ynof fi. Myfi
yw'r winwydden; chwi yw'r canghennau. Y mae'r sawl sydd yn aros ynof fi, a
minnau ynddo yntau, yn dwyn llawer o ffrwyth, oherwydd ar wahan i mi ni
allwch wneud dim. Os na fydd rhywun yn aros ynof fi, caiff ei daflu i ffwrdd
fel y gangen ddiffrwyth, ac fe wywa; dyma'r canghennau a gesglir, i'w taflu i'r
tan a'u llosgi. Os arhoswch ynof fi, ac os erys fy ngeiriau ynoch chwi,
gofynnwch am beth a fynnwch, ac fe'i rhoddir ichwi. Dyma sut y gogoneddir
fy Nhad: trwy i chwi ddwyn llawer o ffrwyth a bod yn ddisgyblion i mi.
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John 15. 1-8

‘T am the true vine, and my Father is the vine-grower. He removes every
branch in me that bears no fruit. Every branch that bears fruit he prunes to
make it bear more fruit. You have already been cleansed by the word that T
have spoken to you. Abide in me as I abide in you. Just as the branch cannot
bear fruit by itself unless it abides in the vine, neither can you unless you
abide in me. I am the vine, you are the branches. Those who abide in me and
I in them bear much fruit, because apart from me you can do nothing.
Whoever does not abide in me is thrown away like a branch and withers;
such branches are gathered, thrown into the fire, and burned. If you abide in
me, and my words abide in you, ask for whatever you wish, and it will be
done for you. My Father is glorified by this, that you bear much fruit and
become my disciples.

01 Gymun 70

Dragwyddol Dduw,

dy Fab Iesu Grist

yw’r ffordd, y gwirionedd a’r bywyd,
caniata i ni gerdded yn ei ffordd,
ilawenhau yn ei wirionedd

a chyfranogi 0’i fywyd atgyfodedig;
sy’n fyw ac yn teyrnasu gyda thi

yn undod yr Ysbryd Glan,

yn un Duw, yn awr ac am byth.

Post Communion Prayer 70
Eternal God,

whose Son Jesus Christ is the way, the truth, and the life:
grant us to walk in his way,

to rejoice in his truth,

and to share his risen life;

who is alive and reigns, now and for ever.
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